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В методике преподавания иностранных языков можно найти огром-

ное количество технологий, методов и концепций обучения - традицион-

ных и инновационных. Каждый из методов обучения имеет свои досто-

инства и недостатки [1, с. 2]. Всё зависит от целей обучения: изучение 

языка для работы, получение визы, поступление в заграничный вуз или 
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колледж, построение предпринимательской карьеры, налаживание ком-

муникаций с представителями других культур. Методы изучения ино-

странных языков и их эффективность будут исследоваться всегда, по-

тому что с течением времени появляются новые слова и каждый для себя 

сам выбирает наиболее удобный способ познания. Далее будут рассмат-

риваться методы изучения иностранных языков и применение современ-

ных технологий. 

Идея заключается в том, что инициатива должна исходить от обуча-

ющихся, занимать большую часть времени, а преподаватель или учитель, 

в свою очередь, должен говорить как можно меньше и занимать позицию 

человека, который мотивирует к любознательности и поиску новой ин-

формации в самом начале занятия [2, с. 13]. 

Метод проектов широко используется, так как опирается на творче-

ский и исследовательский потенциалы обучающихся, приобщает их к со-

трудничеству в группах. Групповая работа над проектами позволяет про-

явить своё «я», оценить себя и проанализировать со стороны других, то 

есть аргументировать свой выбор. Таким образом, одной из основных за-

дач проектной деятельности является развитие рефлексивных умений. То 

есть развитие самопознания, самонаблюдения. [2, с. 15]. 

Языковой портфель – это набор рабочих инструментов по овладе-

нию иностранными языками, который позволяет оценить работу сту-

дента и преподавателя, и проанализировать результаты обучаемого. Цели 

и формы работы различаются и могут быть адаптированы к любым учеб-

ным ситуациям [2, с. 18]. 

Мозговой штурм – популярный метод стимулирования творческой 

активности. С помощью специальных правил обсуждения позволяет 

найти оптимальное решение задачи. 

Мозговой штурм включает в себя три этапа: 

1. Постановка проблемы. 

2. Генерация идей. 

3. Группировка, отбор и оценка идей [2, с. 19]. 

Таким образом, рассмотрены основные и современные методы изу-

чения иностранных языков. Каждый выбирает для себя наиболее подхо-

дящий и удобный. Исходя из описания методов понятно, что наиболее 

эффективное изучение языка происходит тогда, когда задействованы все 

активности головного мозга – творческая, исследовательская, взаимодей-

ствие с членами команды, игровой формат изучения, спринты. 

Помимо традиционных и современных методов существует изуче-

ние иностранных языков с помощью искусственного интеллекта (ИИ). 

Разработчики всё время пытаются его совершенствовать, включают туда 

все перечисленные методы. Далее будут определены основные понятия 
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машинного обучения и приведены примеры, которые существуют на 

рынке. 

Машинный перевод – процесс перевода устного или письменного 

текста с одного языка на другой. Приложения машинного перевода ис-

пользуют обширные массивы лингвистических корпусов и множество 

сложных алгоритмов для автоматического перевода. Обычно приложе-

ния используют глубокое обучение, основанное на технологии нейрон-

ных сетей. 

Машинный перевод может быть полезен для понимания сути или 

для сценариев глобального понимания в тех случаях, когда обучающимся 

нужен быстрый перевод для осуществления их деятельности. Другое 

применение может быть, когда нужно более точное представление о кон-

кретных отрывках текста. Как правило, такой метод помогает делать по-

следовательные переводы (система распознаёт контекст), но учащиеся 

могут только лишь пассивно расширять свой лексикон. 

Приложения глубокого обучения хорошо работают с простым син-

таксисом, фразами или высказываниями, а также с конкретными или 

межкультурными ситуациями (сленг или различные диалекты). Однако в 

большинстве случаев требуется потребность в лингвистическом опыте 

изучающего язык [3, с. 5]. 

Особенно часто, учащиеся могут полагаться на перевод, предостав-

ляемый нейронной сетью, но при этом не развиваются навыки самостоя-

тельного перефразирования или письма. Учащиеся должны быть акку-

ратны в том, чтобы не применять рефлексивно предоставленные лекси-

ческие алгоритмы. Часто программе не хватает опыта в выявлении вари-

антов использования семантических элементов или обеспечения согласо-

ванности текста в определённых контекстах. Эта проблема встречается в 

терминологиях технической и медицинской сфер, машина не всегда обес-

печивает правильный перевод, поскольку сложный жаргон требует зна-

чительных знаний, которыми алгоритмы пока не обладают. 

Поэтому машинные переводы являются не всегда эффективным спо-

собом изучения иностранных языков. Более того, приложения не вклю-

чают в себя языки меньшинств, что является неотъемлемой частью про-

цессов аутентичного изучения [3, с. 6]. 

Чат–боты имитируют дискурсивное поведение людей. Чат–боты 

становятся всё более и более интеллектуальными, поскольку имеют до-

ступ к огромным лингвистическим корпусам. Многие компании начали 

разрабатывать своих собственных чат–ботов или агентов, так как они 

предоставляют пользователю индивидуальные ответы и даже могут оце-

нить работу или давать советы о том, что нужно улучшить. Агенты очень 
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удобны для начинающих, поскольку базовые слова и фразы имеют чёт-

кие структуры построения без сематической, синтаксической или лекси-

ческой сложностей. 

Таким образом, машина вряд ли выйдет из строя прагматически. В 

целом, эта технология должна быть удобна для пользователя, потому что 

предлагает простой интерфейс и возможность использования как в мо-

бильной версии, так и в десктопной с временными и пространственными 

ограничениями. 

Есть такие приложения как Virtual Talk, Mondly, Memrise, Babbel и 

Duolingo, они используют мультимедийный интерфейс, чтобы учащиеся 

могли практиковаться с помощью аудио, видео и изображений во время 

разговора или записи с помощью чат-бота. Студенты, беспокоящиеся за 

то, что будут обнаружены ошибки или обнародованы личные данные, мо-

гут использовать сценарий общения с анонимным чат–ботом. 

Несмотря на эти потенциальные преимущества, необходимо чётко 

понимать недостатки и задумываться над вопросом о конфиденциально-

сти данных. Изучение языка – процесс личного характера, поэтому не 

следует делиться своими данными с ненадёжными чат-ботами. Стоит об-

ращаться к технологиям компаний, перечисленных выше, так как у них 

есть общее положение о защите данных, и они гарантируют безопасное 

хранение данных в своих условиях использования. Ещё один недостаток 

чат–ботов это неспособность отображать культурную специфику и се-

мантические проблемы в сложных вопросах [3, с. 8]. 

Таким образом, следует понимать все плюсы и минусы каждой тех-

нологии. При изучении языка с помощью глубинного обучения необхо-

димо обращаться к надёжным компаниям, поставляющим приложения 

машинного перевода или чаты с виртуальным преподавателем. Изучение 

иностранных языков с помощью искусственного интеллекта очень пер-

спективно на мой взгляд, так как с каждым годом появляются огромные 

массивы данных, которые нужно обрабатывать. Для их обработки нужны 

первоклассные специалисты, компетенциями которых являются знание 

языка и умение его применять в общении с другими коллегами. Часто 

такое бывает, что в компаниях существуют межкультурные команды. По-

этому наличие таких приложений значительно упрощает взаимодействие 

между людьми, что способствует продуктивной работе, где не нужно тра-

тить много времени на изучение. 
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В турбулентное время кoнцепция обучения иностранным языкам в 

неязыкoвoм вузе требует от будущего cпециалиcта такого урoвня владе-

ния языком, кoтoрый даст возможность легко адаптирoватьcя к посто-

янно меняющимся требованиям прoфеccиoнальнoй среды. Целью языко-

вого образования являетcя не только дальнейшее развитие входного 

урoвня владения инocтранным языкoм, дocтигнутoгo на момент поступ-

ления в вуз, но и oвладение таким урoвнем кoммуникативнoй кoмпетен-

ции, который позволит специалисту эффективно решать профессиональ-

ные задачи, заниматься научной деятельностью, взаимодействовать с 

международным профессиональным сообществом и обеспечит возмож-

ность непрерывного самообразования в будущем. 

Пocледние деcятилетия в Нациoнальнoм иccледoвательcкoм 

Тoмcкoм пoлитехничеcкoм универcитете oбучению инocтранным языкам 

уделяетcя ocoбoе внимание, разрабoтана и уcпешнo реализoвана не 
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